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תרגום שירה:

אלכסנדר גאליץ'

נא רַחֵם, אנוֹש, עַל תליינים
מרוסית: ריטה קוגן

אלכסנדר ארקדייביץ' גאליץ' הוא שם העט של אלכסנדר אהרונוביץ' גינזבורג )1977-1918(, 
משורר, תסריטאי, מחזאי, איש קולנוע, סופר וזמר־יוצר רוסי, שהלחין וביצע את שיריו. השירים 
שנאסרו להשמעה הופצו באופן מחתרתי בחוגי הדיסידנטים וזכו לתהילה. שיריו הם פוליטיים 
במופגן, ועם זאת ליריים להפליא. רבים מהם עוסקים בפשעי השלטונות הדכאניים והרצחניים 
ניקולאי  של  דרכו  ממשיך  את  בו  רואים  רבים  כאחד.  ופשוטי־עם  מפורסמים  אנשים  כנגד 
ולמעונים  לנרדפים  ופנים  שמות  שהעניק  ה־19  המאה  בן  משורר־עם  נקרסוב,  אלכסייביץ' 
ב־1974  בחייו.  גאליץ'  שילם  אלה  שיריו  על  עמם.  הפעולה  משתפי  ואת  המענים  את  והוקיע 
הוגלה מברית המועצות, וב־1977 נהרג כתוצאה מתאונת חשמל ביתית בהיותו בן שישים בלבד. 

לדעת רבים, התאונה הביתית הייתה מבויימת, ולמעשה היה זה רצח פוליטי מתוכנן היטב.
ממוצא  רוסי  כמשורר  עצמו  את  הגדיר  הוא  מורכב.  היה  ליהדותו  גאליץ'  של  יחסו 
גאליץ'  זאת,  עם  יידיש(.  שידע  )אף  יידי  כמשורר  לא  ווּדאי  יהודי  כמשורר  לא  אך  יהודי, 
ענה  הזה,  המסוכן  האקט  לפשר  נשאל  כאשר  ברזל.  עשוי  גדול  דוד  מגן  צווארו  על  ענד 
וטרבלינקה.  ולרצוחי אושוויץ  ורשה  גטו  דוד הוא סמל להשתייכותו למעונּי  שבעבורו מגן 
"זה מעין אפר של קלָאַס מתדפק על לוח לבי )ציטוט מתוך ספרו של שארל דה־קוסטר 
"טיל אוילנשפיגל" שהיה פופולרי מאד בברית המועצות(, אבל במקרה שלי זהו מגן דוד 
שמתדפק על לוח לבי". ב־1970 כתב גאליץ' את הפואמה "קדיש" המוקדשת לזכרם של 

יאנוש קורצ'אק ותלמידיו מבית היתומים, שנשלחו אל מותם בטרבלינקה.

ר"ק

מחול התליינים 

ילוֹת. לֵּ בַּ לְיָנִים  לַתַּ נִים לאֹ נִים 
לְיָנִים לְבַלּוֹת. אָז יוֹצְאִים הַתַּ

וּמְאָרְחִים זֶה אֶת זֶה רִים  מְבַקְּ
רֹחַב חָזֶה. בְּ לְחָן  וּפוֹתְחִים שֻׁ
רִים, וּבְשָׂ ן  ָ ג מְעֻשּׁ דָּ אִיקְרָה, 
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לכסנדר גאליץ'א








בְחָרִים, וְקוֹנְיָאק ק.ב. מֵהַמֻּ
רָלִינִים, פְּ ה,  ךְ סִפְלֵי תֵּ כָּ וְאַחַר 

עָה", דוּד" וְעוּגִיּוֹת "הַצְדָּ טַרְט "הַגְּ
לְיָנִים תַּ ו מֻמְחֵי  יַחְדָּ בִים  וְיוֹשְׁ

נוּת מְדוּדָה, רַגְשָׁ בְּ רִים  וְשָׁ
קָר, הָאָהוּב..." הַיָּ "עַל סְטָלִין הֶחָכָם, 

לְיָנִים, עִים הַתַּ בָּ נִשְׁ מִירָה עוֹד,  ְ שּׁ בַּ
לְיָנִים, עוֹד?, שׁוֹאֲלִים הַתַּ בְּ וְתַחְזֹר 

לְיָנִים, בוֹד! מַפְצִירִים הַתַּ כְּ מְהֵרָה,  בִּ
עִנְיָנִים. ר  סַדֵּ תְּ קוּם אָבִינוּ, 

ת לֶחֶם הַת עַל פַּ בַּ אִיקְרָה מִתְגַּ
מוֹ מֵי רוֹתְחִין. כְּ מָעוֹת  דְּ רַךְ, לָבָן, 

כֶם, יֵשׁ עֶצֶב־שֶׁ לְיָנִים  לַתַּ ם  גַּ
לְיָנִים. תַּ נָא רַחֵם, אֱנוֹשׁ, עַל 

ילוֹת, לֵּ בַּ לְיָנִים  לַתַּ רַע וָמָר 
הוֹת, לָּ בַּ לְיָנִים  לַתַּ נֶחֱלָמוֹת 

רִים, פָּ ים מְשֻׁ חַיִּ בְּ מוֹ  כְּ חֲלוֹם,  בַּ
תַלְיָנִים אֲחֵרִים. בְּ הֵם חוֹבְטִים 
נְעוּרִים, בִּ מוֹ  כְּ דּוֹפְקִים  חֲלוֹם  בַּ

רֹךְ אֵיבָרִים, רֶךְ טָסָה לְתוֹךְ  בֶּ
לְיָנִים. חִים הַתַּ וּמִתְיַפְּ זוֹעֲקִים 

חוּפִים, מְבִיאִים לָהֶם רוֹפְאִים מֵהַדְּ
נְיָנִים, הַבִּ תוֹךְ  בְּ זָזוֹת  הַקּוֹמוֹת 
נִכְסָפִים, עַצְבוּת  בְּ וְאֵלָיו הֵם 

הַיָּקָר הָאָהוּב..." "אֶל סְטָלִין הֶחָכָם, 
לְיָנִים, רִים הַתַּ נִזְכָּ טַח!  בֶּ סֵדֶר? 
לְיָנִים, נִים הַתַּ פַע! מְצַיְּ וְגַם שֶׁ
לְיָנִים, עִנְיָן, אוֹמְרִים הַתַּ סְגֹר 
לְיָנִים. קִנְיָן, קוֹרְצִים הַתַּ קַח 
מָר יוֹנֵק חַמְצָן לְתוֹךְ. שְׁ הַמִּ

לוּם אֶצְעַק, קוֹלִי חֲסַר אוֹנִים. כְּ
לְיָנִים יוֹדְעִים לִפְחֹד, ם הַתַּ גַּ
לְיָנִים. תַּ נָא רַחֵם, אֱנוֹשׁ, עַל 

1969
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תרגום שירה:

מתוך "קדיש" 
כאשר תשבו להיזכר בשמות הגיבורים, אל תשכחו בבקשה, 

אני מפציר בכם, את פטר זלבסקי, גרנדיר, נכה מלחמה, 
ששירת אצלנו בבית היתומים בתור שומר, ושנורה למוות 

בידי שוטרים פולנים בסתיו 1942.

הוּא רַק טִאטֵא אֶת הֶחָצֵר
נִכְנְסוּ. ר הֵם  אֲשֶׁ כַּ

בּוּר אַחֵר, דִּ הָיָה לָהֶם 
מוֹ קְצֵה עוֹלָם חָצוּ. כְּ

בוּ עַל קַו סִיּוּם, מוֹ הִתְיַצְּ כְּ
ן". ם רַק "לאֹ" וְ־"כֵּ ָ שּׁ שֶׁ
מִין אִיּוּם, בְּ קְדוּ  פָּ עָלָיו 

זָקֵן. ה, אִישׁ  הֵנָּ שׁ  גַּ
פּוֹלָנִי? רְשׁוּ לָדַעַת,  דָּ

פּוֹלָנִי. ן,  כֵּ עָנָה, 
אֵיךְ זֶה? אָמְרוּ, לאֹ הֶגְיוֹנִי.

ן הֶגְיוֹנִי. כֵּ עָנָה, 
ים? חַיִּ חַתְ'כַת קָטוּם, מָה עִם 

לְמָה, לַעֲזָאזֵל,
זִ'ידִים יַלְדֵי  בְּ פֹּה  ה  אַתָּ
ל? זִ'יד מְטַפֵּ מוֹ עוֹד  כְּ

לְמָה, אָמְרוּ לוֹ, טָאם טָאם טָאם,
רִים אַפּוֹ? מֵּ לְמַה 

ם! בִין, אָמְרוּ, הֵן פּוֹלִין שָׁ תָּ
פֹּה. עָנָה, הֵן פּוֹלִין 

דוֹלָה, גְּ ה,  אן, קְטַנָּ כָּ ם, הִיא  הִיא שָׁ
מִיד, תָּ אוֹתָהּ אַחַת 

אַרְצִי, אַרְצִי הָאֻמְלָלָה,
לְאִית. הָאָרֶץ הַפִּ

פּוֹלָנִי? אֲלוּ, אָז  שׁוּב שָׁ
פּוֹלָנִי. ן,  כֵּ עָנָה, 

סְקָנִי. פַּ י  דֵּ וּבְכֵן, אָמְרוּ, 
סְקָנִי. פַּ עָנָה, קְצָת 

נִגְמַר. בָר  כְּ ף  שֶׁ הַנֶּ אָמְרוּ, 

הוֹרוּ לִירוֹת. יָרוּ.
ר, נָשַׁ טֶרֶם הוּא  בְּ אֲבָל 

רוּ. נָשְׁ י הָעֵץ  קַבֵּ
לִבּוֹ, ק  תֵּ תַּ טֶרֶם הִשְׁ בְּ

יָדָיו הִתְנוֹפְפוּ
בּוֹ שֶׁ לְעֵבֶר הַחַלּוֹן 
טוּ. נִבְּ ירָיו  יַקִּ נֵי  פְּ

טוּבוֹ: בְּ ן לִי  יִתֵּ ...הָאֵל 
יָדַי אָרִים סּוֹף  בַּ

בּוֹ שֶׁ לְעֵבֶר הַחַלּוֹן 
נִים. פָּ י  בִּ יטוּ  יַבִּ

1970
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